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1. DESCRIPTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAM

in the specialty 035 “Philology”

1 - General information

Full title of higher
educational
institution and
institution/faculty

National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute”, Faculty of Linguistics

The degree of
higher education
and the title of the

Degree of higher education - Bachelor
Qualification - Bachelor of Philology, specialization 035.043
Germanic languages and literatures (translation included),

qualification primary - German.

Level in the The level of the national qualifications framework of Ukraine -
national 7 level, FQ-EHEA - first cycle, EQF-LLL - 6 level
qualifications

framework

The official title
of the educational
program

Germanic languages and literatures (translation included),
primary - German.

Type of diploma
and scope of the
educational
program

Bachelor's degree, unitary, 240 credits, the term of study - 3
years 10 months

Availability of
accreditation

Ministry of Education and Science of Ukraine

Certificate of accreditation series Ne 11(28).1.33, 16.06.2020
(Ne 369)

Accreditation period until 16.06.2025.

Prerequisites

Full secondary education

Teaching
language(s)

Ukrainian / German / English

The duration of
the educational
program

Until the next accreditation




Internet address | Publication on websites (http://osvita.kpi.ua, http://fl.kpi.ua,
of the permanent | http://ktppnm.kpi.ua)

placement of the
educational
program

2 - The purpose of the educational program

The purpose of the educational program is to fundamentally train specialists in the
field of foreign philology, specialists, able to solve complex specialized tasksin the
field of translation, to implement and provide intercultural professional cooperation
of the scientific and technical community, aiming at integrating university’s
education into the European educational space by internationalizing the educational
process in conditions of sustainable innovative scientific and technological
development of society as it is implemented through:

- harmonious and multidimensional education of future translators, able to
comprehensively and systematically analyse, provide and conduct
intercultural communication, aware of the nature of surrounding processes
and phenomena;

- formation of high adaptability of recipients of higher education in conditions
of labor market transformation through interaction with employers and other
stakeholders.

3 - Characteristics of the educational program

Subject area The objects of study and professional activity are languages
(field of (state and foreign) in their theoretical and practical, synchronic
knowledge, and diachronic, socio-cultural and linguistic and stylistic
specialty) aspects; genre and style varieties of texts;translation;

interpersonal, intercultural and mass communication in oral and
written forms.

The objectives of the training are to train specialists capable of
solving practical problems in the field of philology, carrying out
intercultural professional communication, providing translation
support in complex and uncertain conditions of professional and
scientific-innovative activity at the international competitive
level.

Methods, techniques and technologies: general scientific
research methods, special philological methods of analysis, a
combination of methods, techniques, technologies and tools
used in philology and translation science.




Orientation of
the educational
program

Educational and professional

The main focus
of the
educational
program and
specialization

Acquisition of educational qualifications aimed at carrying out
professional activities, related to the implementation of all types
of interlingual mediation of professional intercultural
interaction; analysis and translation of professional texts. The
program is aimed at the formation of such competencies of
students, providing their comprehensive professional,
intellectual, social and creative development, taking into
account new reality and challenges of today.

Students have the opportunity to gain knowledge in other fields,
master a third foreign language and other educational
components due to the possibility of forming a flexible
individual learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural communication,
state and foreign languages, professional languages.

Peculiarities of
the program

Interdisciplinary and multidisciplinary training of specialists in
philology and field translation.

Completion by applicants of higher education of educational
(translation) practice in the specialty and mastering of
information translation technologies.

The programme also engages practicing translators and other
stakeholders in the educational process.

Involvement of professional trainees, other stakeholders and
lecturers of the German Academic Exchange Service in the
educational process.

Participation of students in the Summer School of Translation
and student research clubs.

Teaching in Ukrainian, German and English.

4 - Eligibi

lity of graduates for employment and further training

Eligibility for
employment

Specialist trained in the specialty 035 Philology for
specialization 035.043 “Germanic languages and literatures
(translation included), primary - German” may be involved in
such types of economic activity (according to SK 003-2010):

translator, translator of technical literature, philologist.




Further training

Continuation of education at the second (master’s) level of
higher education, as well as the opportunity to improve
qualifications and receive additional postgraduate education.

5 - Teaching and assessment

Teaching and
studying

The program provides student-oriented studying.

Teaching methods: information-receptive, heuristic and
problem-based presentation, practical, receptive-reproductive,
explanatory-illustrative, problem-searching, research.

Forms of training organization: lectures, practical and
seminar classes, individual tasks, consultations, independent
student work, group work, student research activities.

Mixed studying technology, training (translation)

practice, course work.

Assessment

Assessment of students’ knowledge is carried out in
accordance with the Regulation on the rating system for
assessing the results of training of students of the Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute for all types of classroom
and extracurricular work (incoming, current, boundary, final
control); module tests, home tests, final tests, oral and written
exams, reports on the completion of practice, rectorial
control, defense of course work, certification exam.

6 - Program competencies

Integral
competency

The ability to solve complex specialized problems and
practical problems in the field of philology (linguistics and
translation) in the process of professional activity or training,
which involves the application of theories and methods of
philological science and is characterized by complexity and
uncertainty of conditions.

General competency (GC)

GC1

The ability to exercise own rights and responsibilities as a member of
society, to realize civil (free democratic) society values and the need for
its constant development, the supremacy of the law, human rights and
freedoms of individuals and citizens of Ukraine.




The ability to guard and increase moral, cultural, scientific values and
achievements of the society based on understanding the history and
patterns of development of the subject category, its place in the general

GC 2 | system of knowledge about nature and society and in the development
of society, engineering and technologies, use various types and forms of
motor activity for outdoor activities and a healthy lifestyle.

GC 3 | The ability to communicate in the state language both orally and in
writing.

GC4 | The ability to be critical and self-critical.

GC5 | The ability to learn and use modern knowledge.

GC6 | The ability to search, process and analyze information from different
sources.

GC 7 | The ability to identify, analyze and solve problems.

GC 8 | The ability to work in a team as well as independently.

GC 9 | The ability to communicate in the foreign language.

GC 10 | The ability to use basic knowledge in socio-humane sciences on a
professional activity.

GC 11| The ability for reflective thinking as well as analyzing and synthesizing
information.

GC 12| The ability to use professional knowledge and skills in the chosen field of
study and realize knowledge into practice

GC 13 | The ability to use information and communications technology.

GC 14 | The ability to carry out research at appropriate level.

Professional competencies (PC)

PC 1 | The ability to understand the structure and theoretical foundations of
philological science.

PC 2 | The ability to understand the principles of language organization, its
nature, functions, levels and structural typology of the world's languages.

PC 3 | The ability to use knowledge of the theory and history of the languages

studied, in professional activity.

PC 4 | The ability to analyze dialectal and social variations of languages studied,

and to describe the sociolinguistic situation.




PC5

The ability to use basic knowledge about the general properties of
literature as an art of speech, and knowledge about the principles of the
structure of literary works in professional activity.

PC 6

The ability to analyze general processes and trends of world scientific
knowledge and periods of development of the studied literature, the
development of trends, genres and styles, scientific methods and schools.

PC7

The ability to use the studied languages freely, flexibly and effectively,
orally and in writing, in different genre and style varieties and styles of
communication (formal, informal, neutral), to solve communicative tasks
in different spheres of life.

PC 8

The ability to understand the core and social significance of the future
profession, the key problems of the disciplines that define a particular
philological field, their relationship in a holistic system of knowledge.

PC9

The ability to collect, analyze, systematize and interpret linguistic facts
for the translation purposes

PC 10

The ability to freely use special terminology to solve professional tasks.

PC 11

The ability to create oral and written texts of various genres and styles in
state and foreign languages.

PC 12

The ability to carry out linguistic and translation analysis of texts of
different styles and genres.

PC 13

The ability to provide advice in compliance with the standards of
language rules and speech culture.

PC 14

The ability to facilitate business and intercultural communication.

PC 15

The ability to carry out the analysis of sociolinguistic, linguacultural and
comparative-typological linguistic phenomena.

PC 16

The ability to provide proper written and oral translation meeting the
chosen requirements.

PC 17

The ability to abstract and annotate texts of various genres in state and
foreign languages.




PC 18| The ability to make post-translation self-revision and edit-check of the
translated text.
7 - Program outcomes of studying

POS 1 | Adhere to moral, ethical and cultural norms, principles of academic
integrity and the professional code of ethics, increase the achievements
of society.

POS 2 | Appreciate universal human values and global experience of emotional
intelligence for the formation of personal stable public posture, empathy
and ability to synchronous and diachronic analysis of the deep
structures of the literary text in comparison with real communicative
situations and historical events.

POS 3 | Understand the fundamental principles of human existence, nature and
society.

POS 4 | Freely communicate on professional issues with specialists and non-
specialists in state and foreign languages orally and in writing, use
languages to organize effective intercultural communication.

POS 5| Effectively work with information: select the necessary information
from different sources, critically analyze, interpret, organize, classify
and systematize it.

POS 6 | Organize the process of learning and self-education.

POS 7 | Cooperate with colleagues, other cultures and religions representatives,
supporters of different political views, etc.

POS 8| Use information and communication technologies in professional
activity, especially for the performing of specific translation tasks using
specialized software.

POS 9| Create oral and written texts of various genres and styles in state and
foreign languages.

POS | Analyze language units, determine their interaction and characterize

10 language phenomena and processes that determine them.

POS 11| Analyze linguistic and literary material, understand and interpret the
extralinguistic and intertextual connection of works of classical
literature and modern discourse (artistic and professional) taking into
account the scientific research trends

POS 12| Understand the features of the functioning and stratification of different

languages, the main directions and trends of classical linguistic
research, the patterns of language development in the context of modern
linguistic cultures.




POS 13

Use the languages studied, both orally and in writing, in different
genres, styles and communication registers to solve communication
problems in different spheres of life.

POS 14

Conduct business communication both orally and in writing, edit,
abstract and annotate texts of various genres in the state and foreign
languages.

POS 15

Compare different language and speech units in order to identify
underlying information of the original text.

POS 16

Carry out linguistic and translation analysis of texts of different styles
and genres, describe the sociolinguistic situation.

POS 17

Know and understand the basic notions, theories and concepts of
academic philological specialization, use them in professional activities.

POS 18

Congregate, analyze, systematize and interpret language and speech
facts and use them to solve complex tasks and issues in specialized
areas of professional activity and/or training.

POS 19

Carry out adequate written translation and high-quality editing of
specialized texts from various knowledge domains in accordance with
current regulatory requirements.

POS 20

Carry out consecutive interpreting at a basic level in various
communicative situations.

POS 21

Master different types of strategies, methods and techniques to translate
effectively both individually and in a team.

POS 22

Possess skills to participate in scientific and/or applied research in the
field of philology.

8 - Resource provision of the program’s
implementation

Staffing In accordance with the staff requirements for ensuring the
educational activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of Ministers of
Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015, (prevailing)
updated by Decree No. 347, May 23, 2018.

Material-and- In accordance with the technological requirements for

technical material-and-technical supplying of educational activities’

supplying implementation at the relevant level of HE, approved by

Decree of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015, (prevailing) updated by Decree
No. 347, May 23, 2018.

Application of modern specialized software: Omega T, SDL
Trados Studio 2019, MateCat.




Informational and
methodological

In accordance with the technological requirements for
informational and methodological supplying of educational

supplying activities’ implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers of Ukraine
No. 1187 dated December 30, 2015, (prevailing) updated by
Decree No. 347, May 23, 2018.
9-Academic Mobility

National The opportunity of mobility between HEE-partners.

credit

mobility

International

Agreements on international academic mobility (Erasmus + K1)

Credit have been concluded with such universities as:
Mobility 1. Dumlupinar University (Kutahya, the Republic of Turkey)
2. Polytechnic University of Valencia (Valencia, the Kingdom
of Spain)
3. University of Groningen (Groningen, the Kingdom of the
Netherlands)
4. Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal Republic of
Germany)
Opportunity to participate in programs of the German Academic
Exchange Service (DAAD)
Training of | Foreign language teaching.
foreign
applicants Training of foreign applicants, acquiring higher education, within
acquiring the framework of international credit mobility programs.
higher

education




2. LIST OF COMPONENTS OF THE EDUCATIONAL PROGRAM
GC - General Compulsory
PC - Professional Compulsory
GO - General Optional
PO - Professional Optional

E/D code | Components of the educational program (disciplines, Number Final
course projects (works), practices, qualification of credits assessment
work) form
1 2 3 4
1. Compulsory Educational Components
1.1. General Training Cycle
GC'1 | Introduction to Romano-Germanic 7 exam
Linguistics
GC2 | English as the Second Language 39 exam
GC3 | Contrastive Grammar 10 exam
GC4 | History of Foreign Literature 2 credit
GC5 | German (general) 61 exam
GC6 | Modern Ukrainian Language and Culture 4 credit
GC7 | Basics of a Healthy Lifestyle 3 credit
GC8 | Course Project in German 1 credit
GC9 |Law 2 credit
GC10 | Introduction to Philosophy 2 credit
1.2. Professional Training Cycle
PC1 | Information Technologies in Translation 4 credit
PC2 | Educational (Translation) Practice 5 credit
PC3 | Translation and Editing of Specialized Texts 5 credit
PC4 | Contrastive Typology 5 exam
PC5 | Practical Translation Course 20 exam
PC6 | Applied Linguistics Research 5 exam
PC7 | Consecutive Interpreting 4 exam
PC8 | Course Project on Translation Practice 1 credit
2. Optional Educational Components
2.1. General Training Cycle (Selective Educational Components
from the University-wide (UW) Catalogue)
GO Educational Components of the UW 4 credit
catalogue
2.2. Professional Training Cycle (Selective Educational Components
from the Interfaculty/Faculty/Department Catalogue)
PO Educational Components 56 credit
The total scope of the general training cycle: 135
The total scope of the professional training cycle: 105
The total scope of the compulsory components: 180
The total scope of the optional components: 60
TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL 240
PROGRAM




3. STRUCTURAL AND LOGICAL DIAGRAM OF THE EDUCATIONAL PROGRAM

1 semester 2 semester 3 semester 4 semester 5 semester 6 semester 7 semester 8 semester
Modern Ukrainian Language and Culture
l Comparative Translation and Editing of Professional
History of Foreign > typology > Texts
Literature \ ‘r
2 \
Introduction to Romano-Germanic Introduction to Lews
Linguistics »  Philosophy | —*

English as the Second Language

German (general)

Contrastive Grammar

Practical Translation Course

Basics of a Healthy Lifestyle

\ 4

Applied
Linguistics
Research

ED F catalog

ED F catalog

l

Information Course project in
technology in R Transla_ltlon
translation Sl practice
, Linguistic Course
i Research péOJECt ! > Educational
ED F catalog erma ED F catalog (translation)
Practice
ED F catalog
ED F catalog ED F catalog ED F catalog
EDF catalog ED F catalog
ED F catalog ED F catalog
ED F catalog
ED F catalog

General training cycle
Professional training cycle

- Optional components (General training cycle)

|:| Optional components (Professional training cycle)




4. THE FORM OF GRADUATION CERTIFICATION FOR THE RECIPIENTS
OF HIGHER EDUCATION

The graduation certification for the recipients of higher education according to the
educational and professional program “Germanic Languages and  Literatures
(Translation included), primary - German” is carried out in the form of an state exam
that provides the assessment of studying achievements, determined by the educational
program and end with the issuance of an established sample document on the
conferment of a bachelor's degree with the qualification: Bachelor of Philology by the
Specialization “ Germanic Languages and Literatures (Translation included), primary

- German”.



5. MATRIX OF CORRESPONDENCE OF PROGRAM COMPETENCES TO EDUCATIONAL PROGRAM

COMPONENTS
GC | GC2| GC3| GC4 | GC5| GC6| GC | GC8 | GC9 | GC1 | PC1 | PC2 | PC3 | PC | PC5 | PC6 | PC |PC8

1 7 0 4 7
GC1 + + + + + + +
GC2 + + + + + +
GC3 + + + + + + + + + + + + +
GC4 + + o+ + o+ + + + + + + + + + + + +
GC5 + + + + + + + + + + + +
GC6 + + + + + + +
GC7 + + + + + + +
GC8 + + + + + +
GC9 + + + + + + +
GCl0| + + + + + + + + +
GC11 + + + + + + + +
GC12 + + + +
GC13 + + + + + + +
GC14 + + +
PC1 + + + + +
PC 2 + + +
PC 3 + + + +




PC 4

PC5

PC6

PC7

PC 8

PC9

PC10

PC11

+ |+ |+ |+

PC
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6. MATRIX OF PROVIDING PROGRAM LEARNING OUTCOMES WITH RELEVANT COMPONENTS OF THE
EDUCATIONAL PROGRAM

GC | GC |GC|GC4| GC | GC |GCGC8|GCO | GC1 | PC | PC2|PC3|PC|PC| PCo6 | PC|PC8

1 2 3 5 6 7 0 1 4 5 7
POS 1 + + + + + + + + + + +
pos2 | * * * *
pos3 | * * * *
POS 4 + + + + + +
0S5 + + + + + + ¥ ¥ +
008 6 ¥ ¥ + + ¥ +
POS 7 * * * *
POS 8 * * * *
508 T T n T ¥ I -
pos10 | * * * *
POS 11 * + +
pos12 | ° * *
POS 13 * * * * *
50S 14 + n n + ¥ ¥
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POS16

POS17

POS18

POS19

POS20
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PELIEH3IA-BIZII'YK
Ha OCBITHBO-TIPOdeciiiny mporpamy
«I'epmaHCchKi MOBH Ta JliTepaTypH (NMepeK/iajl BKIIOYHO), Nepa — HiMelbKa»
nepuroro (DakanaBpChbKOro) piBHs BUIIOI OCBITH
HamioHanbHOro TeXHIYHOTO YHIBEpCHTETY Y KpaiHH
«KuniBcpkuit monitexHiunuit inctutyT iMeHi [rops Cikopcekoro»

[Tonana mo posrisay OcBiTHBO-Tpogeciiina nporpama «I'epMaHChKi MOBU Ta
niteparypu (mepekiaj BKIOYHO), nepimia — HiMmeubka» (aami — OIIIT) crBopeHa
KOMMETeHTHUMH  axiBusivu  poOouoi Trpynmu, 1[I0 CKIAJacThCs 3  HAyKOBO-
nearoriyHuX NpaliBHUKIB KadeapH Teopil, NPaKTHKH Ta NepeKIaly HiMEeLbKOT MOBH
KITI iM. Irops Cikopcbkoro. 3anyyeHHs 3ailikaBieHuX oci® no crsopenns OIIIN
JIEMOHCTPY€ KOMIUIEKCHHMI MiIXij, WO BIAMNOBIJA€ Cy4aCHUM BHMOTaM 10 po3poOKH
HOPMAaTHBHOT IOKYMEHTallil 3aK/1a/liB BUILOT OCBITH.
B ocBitHbO-npoQeciiiniii nporpami BU3HaUEHO KOMIETEHTHOCTI Ta NpOrpamMHi
pe3y/bTaTH HaBYaHHS, SKi LIIKOM CHIBBIAHOCATBCS 3 OOOB’S3KOBMMH OCBITHIMH
KOMITOHEHTaMH, W10 Ha MpakTHLl Mae 3a0e3neYuTH NPUAATHICTH MalOyTHBOTO
¢axiBLA 10 YMOB Cy4acHOro puHKy npaui. OcoOnuBoi yBaru 3aciyroBye HasBHICTb Y
Nepeliky HOPMATHBHHX OCBITHIX KOMMOHEHTIB jmucuuruiian  «lndopmariini
TEXHONOrii B nepekiani», nporpaMHe 3abesnedeHHA 10 AKOI HajgaHo Kadeapi Ha
GesonnaTHiil OCHOBI B paMKax YKIaJE€HOT0 JOrOBOPY MPO CHiBOpPALlO.
BianoBizHiCTs HABYANLHOIO IUIAHY MiArOTOBKM OakaaaBpiB WIIAM OCBITHBO-
npodeciiinoi mporpamu «l epMaHChKi MOBH Ta JiTepaTypd (nepekial BKIIOYHO),
nepuia — HiMELBKay, MOC/IiIOBHICTh BUBYCHHA Ta 00CAT JHCLMILIIH, TOPAAOK Ta I1J1aH
Opramizailii HaBYaJIbHOrO mpoLecy, rnepenik BUOIPKOBHX AMCUMILIIH 3 Ppi3HMX
KaTaJoriB CBiAYaTh NPO BHBAKEHMIA, YiTKO NMPOJAyMaHUN Ta KOHLENTYaTbHHH MiAXin
10 TEPErJIsiAY Ta OHOBIICHHS OCBITHBOI IIPOrPamMH.
[ pyHTOBHHMIT aHAIITHYHUN PO3IIISLI JA€ yCi MiACTABUTH CTBEPKYBATH, LIO:
- pelleH30BaHa OCBiTHBO-Tpodecilina mporpamMa Mae Bci  HeoOXiaHi
CTPYKTYPHI KOMIOHEHTH;

- 11 3MiCT BiAMOBiNa€ 3arajJIbHHM BAMOraM CyYacHOIO PHHKY Ipalli B MeXax
BU3HAYEHOI creliani3anii;

- ocBiTHRO-TIpodeciiina mnporpama «l'epMaHCBKI MOBH Ta JITEpaTypu
(mepexsiag BKIIOYHO), Neplia — HIMELBKa» MOXe OyTH PEKOMEHI0BaHa /s
BUKOPUCTAHHA 32 NPH3HAYECHHSM.
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PELIEH3ISI-BIJIYK
Ha ocBiTHLO-1Ipodeciiiy 1porpamy
«epmanesRi MOBH Ta Jireparypu (eperia) BRIIOYINO), HEPHIA — HIMCIILKa»
1epioro (bakanaBpcLKOI0) PiBHs BUIOT OCBITH
Hanionaniioro rexiiyHoro yHisepeurery Ykpaiiu
«Kuisepkuit moyirexmivmuii incruryT imeni [ropst CikopehKoroy

Posrisyry ocsiTuno-tpogeciiiity nporpamy «l'epmanchki MOBH Ta hiteparypi
(nepekiiayl  BKIIOWNO), nepmia — wmiMenska» (ani — OIIl) 6ymno pospodiicho 3a
6esnocepennoi yuacti HITIT xadepu reopil, npakrukn ta nepexsianay HiMENbKoi MOBH
KITl im. Irops Cikopebkoro B mMexax (ynkuionysariss pobouoi rpynu  dacyisTery
JUHTBICTHKY. 3aBJIKH aKTUBIIN CriBipalli 13 3aliKaB/ICIHMy 0co0aMM, IO JOJYIHIHCL 10
pospoOxku OIIN1, Bona Mae yci ncoOXiu KOMIIOHEITH Ta 3a0¢3eHyc 1IPO30Pe po3yMitits i
ananis, [Iporpama ciiajiena i3 JOTpUMaIIsSM BHMOL, 110 BHCYBAIOTLCA JIO HABYAILHOT
JIOKYMENTAaLT TaKoro BHay.

B ocsitipo-npodeciifniii nporpaMi BH3HAYCHI IPOrpaMHi KOMICTCHTHOCTI, Hady T s
SAKUX € HEBIJIEMIOIO YMOBOIO 3Aificnenis Ginonoriunof pisibuocti.  Posnojin na saraibui
Ta (paxoBl KoMmmeTenuii 4iTKO MOKasyioTh npodeciiiiy CKCpoBaHicTs Ta (hOPMYIOIOTH
OCHOBHI HanpsaMKn Ta 3asjlauns OLLL

3uiftenennst  npodeciitiiol  neperiananbKol  JUsIIBIOCTI  cydacnuM  axisiem €
kinesoi meroro nojanol Ol mo A0BOjMTE HpaKTHUIKMA Xapakrep BKazaHuX B il
KOMIICTCHTHOCTEN.

[TocnijoBuicTs BUBUCHIBL Ta akaaeMivHUNi 00CAT JUCIMIUIH, rpadik, NOpsJlok Ta
AN opraiizaiii naByaILHOro Ipouecy, BiANOBIAHICTL HABYAILHOIO TLIAHY HIAIOTOBKH
OakalapiB 3aBAaHIsIM OCBITHLO-1podeciiinol nmporpamu «"epyMalcLKi MOBH Ta JiTepaTypu
(1epekial  BKIIOYHO), repiia HIMEIBbKaY, TepesiK HOPMAaTHBHUX Ta BHOIPKOBHX
JIMCIMIUIT 1 CTPYKTYPHO-JIONIHII CXeMM HIJroToBKy 32100yBauis BULIOT OCBITH CBiNALL
PO BHCOKOKBai(pikOoBaHMI Ta upodeciitumii mixxij o ckranannsg OLIIL

Haspuictn ycix 1neoOXijnux CrpyKTypHMx KOMIOHEHTIB Ta BiNOBIHICTL 3MicTy
3ArajibIIM BAMOTaM CY4YacHOro pHIKY Ipaili B MEKax BH3NA4CHOI crieuianizanii jae yci
HJICTaBY CTBEPILKYBATH, IO pelcH3oBana ocBiTHLO-1podeciiiiia nporpava «"epmatchki
MOBH Ta JiTepaTypH (IICpekial BKIAIOYHO), Iepia — HIMCI[bKa» MOKe OyTH PCKOMCHI0BAA
JULE BUKOPHCTAHHSA 32 1IPU3NAYCHHSIM.

[HagansHuUK BLYILILY KYpPCoBOT
nijrorosku HHIC ITICA

KT im. Iropst Cikopebkoro




PELIEH3IA-BIATI'YK
Ha OCBITHBO-TIpo(eciiiny nporpamy
«epmaHCcbKi MOBH Ta JiiTepaTypH (nepekjaj BKJIIOYHO), Nepuia — HiMeubKa
nepuoro (6akaaaBpChbKOro) piBHA BUILLIOI OCBITH
HanioHansHOro TeXHi4HOIoO YHiBEpCUTETY Y KpaiHH

«KuiBcbkuii noniTexHiyHUH iHCTUTYT iMeHI Iropst CikopcbKkoroy»

HeoOxiaHicTh pelieH3yBaHHS OCBITHIX MporpaM 3 Mo3uuil poOOTOAABIIB SIK
3alliKaBlIeHUX OCI0 € 3arajioM Jy’ke NMO3UTHBHOIO TeHJEHLI€I0, KA 00yMOBIIOETHCS
BUMOTraMHM 4acy Ta HeoOXiAHiCTIoO Oe3mocepeqHBOI CHiBHpali 3as 3a0e3rnedeHHs
MaKCUMaJIBHO €(peKTHBHOI MIATOTOBKU Maii0yTHIX BHITYCKHHUKIB OCBITHLOI TIPOrpamMH
«['epMaHCBKI MOBH Ta JiTepaTypH (TIepeKIa BKIIOYHO), Iepila — HIMEL[BKa.

IIpencrtaBneHa  Ha  peUeH3yBaHHS  OCBITHbO-TIpodeciiiHa  mporpama
«["'epmaHCcBKi MOBU Ta JiTepaTypHu (Iepekiaa BKIOYHO), Iepiia — HiMelbKa» (mami —
OIT) nepworo (bakanaBpcbKoro) piBHs BHIIOI OCBITH OyJjia po3pobiieHa (axiBUAMH
¢axynsrery niHreictuku KIII iM. Iropst Cikopcbkoro 3 6e3mnocepeHiM H0TydeHHIM
1o npouecy obroBopenHs 3100yBaviB. Ctpykrypa Ta 3mict OIT winkoMm Binmosizae
BUMOraM, 10 BHCYBAlOThHCS JO TakOro BUJy HOpMaTUBHOI AokyMeHTawii. OGcar
OCBITHBOI Mporpamu cknazgae 240 kpeautis, 1m0 Bianosiaae m. 4 crarti 5 posainy 11
3akony Ykpainu «[Ipo BuIly OCBiTY».

VY nmnpoueci peleH3yBaHHs OCBITHBOI Mporpamu Oylio TMpOBeAeHO aHaji3
BIJITTOBIZTHOCTI 3araJbHUX 1 (JaXOBHUX KOMIETEHTHOCTEH Ta MPOrpaMHUX PEe3yIbTATIB
HaB4aHHsA 3MICTY OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, HaBeleHHX y apyromy poszimi OIl. Axami3
BHUSBUB iXHIO IOBHY BIANOBIAHICTD, IO 3a0e3Ie4y€e JIOCSITHEHHSI METH, SIKA [1OJIATAE Y
niarotoBui ¢axiBUiB, 3JaTHHX BUIBHO 3[IMCHIOBATH IHIIOMOBHY KOMYHIKalliio,
pO3B’A3yBaTH CKJAJHI CIeniani3oBaHi 3ajadi Ta NpakTHYHI NpoGaeMH B ramysi
NIHTBICTHKH Ta IMepeKiajy, a TaKoK BUKOHYBaTH Npodeciiini GyHKUil nepexnagaya.
BapTo BII3HAYUTH TaKOXK ONTUMI3AIiIO, sIKa CIIOCTEPIraeTsesi y (hopMysroBaHHAX
Lijgeld Ta NMpOrpaMHHMX pe3ysbTaTiB HaBYAHHS OCBITHBOI MPOrpaMH y IOPIBHAHHI 3

nonepeansoio Ol CtpykTypHO-n0riyHy cxemy MoOyZOBaHO 3 ypaXyBaHHSM YCixX



OesmocepeaHix 4YM OIOCEPEJAKOBAHUX 3B’SI3KIB MIXK OCBITHIMM KOMIIOHEHTaMH
MPOrpamH.

Ha ocobnuBy yBary B peuensoaniit OIl 3acmyroBye miaxin 10 BHOIpKOBOCTI
quciumutie. CTyZeHTaM HaZaHO MOJKIMBICTH 0OMpaTH pi3HI OCBITHI KOMIIOHEHTH 3
Pi3HHX KaTasoris (3arajibHOYHIBEPCUTETCHLKOIO, MIK(aKyJIbTETCHKOrO,
(haKyIbTETCHKOrO Ta Ka(ejpallbHOro), 10 peaJibHO YMOXJIUBIIOE MNOOYAOBY
IHAMBIAyanbHOT OCBITHBOI TPAEKTOpPIl 1 € CBIAYEHHSIM CTYAEHTOIEHTPOBAHOTO
MIAXOAY A0 OpraHi3aiii OCBITHLOTO MPOLECY

[IpoBeneHuit aHani3 Jae MiACTaBM BBa)kKaTd, L0 MMOJAaHA Ha pPElCH3YBaHHSA
OCBiTHBO-TIpoeciiiHa nporpaMa Mae BCi HeOOXiHI CTPYKTYpHi CKIaHoBi, a il 3MmicT
BijloOpa)kae 3arajibHI TOTpeOH CydacHOro PHHKY Ipaill B MeXax BH3HAYeHOT
crienianizauii. PeneHnzoBaHa ocBiTHBRO-TpodeciitHa nporpama «['epMaHCEKI MOBH Ta
nitepatypH (Tepekial BKIIOYHO), Ieplna — HiMelbKa» MoXe OyTH peKOMeHIOBaHa
i peamizauii Ha kKadeapi Teopil, MPakTHKH Ta IEpeKIany HIMEIBKOI MOBH
HauionansHoro TtexHiYyHOro yHiBepcuteTy YKpaiHum «KHIBCBKHI NOJIITEeXHIYHUI

inctutyT iMeHi Irops CikopcbKoroy.

['enepanbHuii AUpEKTOp Tz
TOB "TH I'YABII-YKPAIHA" /Y B.M. Bumieka




